
Genesis 18:1-5 

ם הַיּֽוֹם׃  הֶל כְּחֹ֥ תַח־הָאֹ֖ ב פֶּֽ א וְה֛וּא ישֵֹׁ֥ ה בְּאֵלֹנֵ֖י מַמְרֵ֑ א אֵלָיו֙ יְהוָ֔ וַיֵּרָ֤
רְא וַיָּ֤ רָץ  2 יו וַיַּ֗ ים עָלָ֑ ים נִצָּבִ֖ ה אֲנָשִׁ֔ רְא וְהִנֵּה֙ שְׁלֹשָׁ֣ א עֵינָיו֙ וַיַּ֔ וַיִּשָּׂ֤

רְצָ חוּ אָֽ הֶל וַיִּשְׁתַּ֖ תַח הָאֹ֔ א  3ה׃ לִקְרָאתָם֙ מִפֶּ֣ י אִם־נָ֨ ר אֲדנָֹ֗ וַיּאֹמַ֑
ךָ׃  ל עַבְדֶּֽ ר מֵעַ֥ יךָ אַל־נָ֥א תַעֲבֹ֖ אתִי חֵן֙ בְּעֵינֶ֔ יִם  4מָצָ֤ ח־נָ֣א מְעַט־מַ֔ יֻקַּֽ

ץ׃  חַת הָעֵֽ שָּׁעֲנ֖וּ תַּ֥ ם וְהִֽ חֶם וְסַעֲד֤וּ לִבְּכֶם֙  5וְרַחֲצ֖וּ רַגְלֵיכֶ֑ ה פַת־לֶ֜ וְאֶקְחָ֨
י־עַל־ רוּ כִּֽ ר תַּעֲבֹ֔ ה אַחַ֣ ן תַּעֲשֶׂ֖ אמְר֔וּ כֵּ֥ ֹ֣ ם וַיּ ל־עַבְדְּכֶ֑ ם עַֽ ן עֲבַרְתֶּ֖ כֵּ֥

רְתָּ׃  ר דִּבַּֽ  כַּאֲשֶׁ֥

Vocabulary 
Verse 1 
 terebinth” (BDB, 18)“  אלון 

 ”name: “Mamre  מרא 

 heat” (BDB, 328)“  חם 
Syntax & Miscellaneous 

• The periphrastic construction of the second clause implies the copula, היה. 

• The phrase, הֶל תַח־הָאֹ֖  ”.is adverbial “by the door of the tent ,פֶּֽ

• The kaf preposition is temporal “when”; however, in idiomatic English one might 
say “in the heat of the day.” 

Vocabulary 
Verse 2 
 ”verb (Niphal participle mpl): “stand, take one’s stand  נצב 

וץר    verb: “run” 
Verse 3 
 ”favor, grace“  חן 
Verse 4 
 verb (Niphal imperative mpl): “support oneself” (BDB, 1043)  שׁען 
Verse 5 
 bit” (BDB, 837)“  פת 

 sustain” (BDB, 703)“  סעד 
Syntax & Misc. 

Verse 2 
• The first verb, א  The first  .נשאֹ is a waw-consecutive imperfect derived from ,וַיִּשָּׂ֤

root radical (nun) has assimilated. 
• The participle, ים  is a substantive functioning as the predicate of a verbless ,נִצָּבִ֖

clause. 



Genesis 18:1-5 

• The sequencing of waw-consecutive verbs, רְא  is best understood as an , וַיָּ֤ רָץוַיַּ֗
ordered arraignment, “When he saw, he ran.” 

• Because of stress retraction with a waw-consecutive imperfect form, the final he 
has apocopated causing the root letter waw to shift to a sureq—ישׁתחוה + ו  

  .וַיִּשְׁתַּחוּ
• The final he of רְצָה  ”.is a directional he, signaling that he fell “to the ground אָֽ

Verse 3 
• The first word of the quotation is a vocative, י  ”.O my lord“ אֲדנָֹ֗

• The negation, אַל, marks a jussive even though morphologically ר  is not תַעֲבֹ֖
marked as such. 

Verse 4 
• The lack of a clause connector connects the first phrase to the previous one. 
• The final clause, ץ חַת הָעֵֽ שָּׁעֲנ֖וּ תַּ֥  is idiomatic for “rest yourself under the ,וְהִֽ

tree.” 
Verse 5 

• GKC 158b (n1) states: “ן י־עַל־כֵּ֥  ,prop. for therefore, Genesis 18:5, 19:8, 33:10 כִּֽ
38:26; Numbers 10:31, 14:43; 2 Samuel 18:20.” 

 
 


